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Hyvää uutta vuotta! 

 

   Kukapa olisi arvannut, kun tulin ensimmäisen ker-

ran Papua-Uuteen-Guineaan tammikuussa 40 vuotta 

sitten, että olisin vieläkin täällä? Silloin kaikki oli 

vielä uutta ja outoa, mutta ainakin tiesin, että täällä 

oli muitakin suomalaisia ja että työnantajani Suomen 

Lähetysseura pitäisi minusta huolta. Ensimmäiset 

neljä vuotta  menivät oman paikkani etsimisessä, sit-

ten 10 vuotta siihen, että raamatunkäännöstyö nekin 

kielelle käynnistyi kunnolla. 

     Koko Uusi testamentti on nyt käännetty nekiksi, 

ja siitä enää Korinttilaiskirjeet odottavat käännöskon-

sultin tarkastusta. Myös noin 30% Vanhasta testa-

mentista on käännetty: 1. ja 2. Mooseksen kirjan  li-

säksi pääasiassa pyhäpäivien tekstejä. Niitä luetaan 

jokaisessa jumalanpalveluksessa, joten nekin on syy-

tä saada tarkistetuksi, hyväksytyksi ja samoihin kan-

siin Ut:n kanssa. Sen vuoksi viivyn täällä vielä joitain 

vuosia, vaikka iän karttuessa niin henkiset kuin fyy-

siset voimat näyttävätkin vähenevän. Olen kuitenkin 

edelleen perusterve ja työkykyinen, minkä uskon ole-

van Jumalalta merkki siitä, ettei ole vielä aika jättää 

työtä, sillä pelkästään paikallisin voimin sen valmis-

tuminen olisi huomattavasti vaikeampaa. 

     Ei auta kuin edelleen luottaa Jumalan  lupauksiin: 

kukaan ei voi sulkea ovea, jonka hän on avannut (Ilm. 

3:7-8), Hän täyttää kaikki tarpeemme (Fil. 4:19), saat-

taa päätökseen aloittamansa hyvän työn  (Fil. 1:6) ja 

kantaa meitä vielä kun hiuksemmekin harmaantuvat 

(Jes. 46:4). 
 
 

       Nyt on kuitenkin edessä tavallaan uusi alku. Maa 

ja työt ovat jo tutumpia, mutta suomalaisten määrä on 

käynyt vähiin, eikä Lähetysseura ole enää kuvioissa 

mukana. Niinpä jatkan työtäni täällä Wycliffe Raa-

matunkääntäjien lähettämänä vapaaehtoisena uskoen 

siihen, että Jumala pitää minusta ja työstään huolen, 

ja antaa siihen tarvittavat voimat ja varat tavalla tai toi-

sella. Se tie tuskin tulee kuitenkaan olemaan yhtään 

helpompi kuin tie tähänkään asti – noin suoraa ja si-

leää tietä kuin tuossa kuvassa tuskin on koko Papua-

Uusi-Guineassa. 

     Olen tässä vähän laskeskellut työkulujani: suurim-

mat vuosittaiset menoerät ovat matkakuluni kylään ja 

kääntäjien palkat sekä heidän matkansa ja ajoittainen 

asumisensa Ukarumpassa. Viime vuonna ostin kuusi 

vuotta vanhan reistailevan tietokoneen tilalle uuden 

ja tänä vuonna yhden aurinkopaneelin lisää, ettei enää 

tulisi ongelmia kylässä virran vähyyden vuoksi. Li-

säksi tulevat vuosittain omaisuus- ja matkavakuutus-

maksut ja noin joka kolmas vuosi edestakainen matka 

Suomeen ja työluvan ja viisumin uusiminen.  

     Tällä hetkellä ystävien ja työn muiden tukijoiden 

antama apu näyttäisi kattavan noista työmenoista suu-

rin piirtein puolet. Tavoite on, että vastaisuudessa 

kuukausikannatukseni kattaisi ne kaikki. - Pysyäkseni  

Suomen sosiaaliturvan piirissä minun pitäisi olla pal-

kattu työntekijä, ja siihen kuukausikannatusta tarvit-

taisiin lähes viisi kertaa nykyinen määrä. Onneksi elä-

ke ja Helsingin kotini vuokratulot kuitenkin riittävät 

kattamaan asumis- ja elinkuluni täällä niin, että saan 

hyvin särvintä leivälle ja katon pääni päälle.   

     Wycliffe Raamatunkääntäjien lahjoitussivuilla voi 

tehdä suoria kertalahjoituksia ja kuukausilahjoitusso-

pimuksia työn tukemiseksi noin yleisemmin, mutta 

ilmeisesti ei vielä tietyn lähetin tukemiseksi. Näin ol-

len, jos joku haluaa tukea nekinkielistä raamatunkään-

nöstyötä esirukousten lisäksi myös taloudellisesti, 

joko satunnaisesti tai säännöllisesti, se onnistuu par-

haiten kannatustilini kautta näillä tiedoilla: 

     Saaja:            Wycliffe Raamatunkääntäjät 

     tilinumero:    FI53 5731 8220 0159 27  

     viitenumero: 1300 

      Etukäteen tuestasi kiittäen ja siunattua vuoden 

2024 jatkoa toivottaen 

 

 

 

Rahankeräyslupa RA/2022/137. Keräysvarat käy-
tetään työntekijöiden lähettämiseen ja raamatun-
käännöstyön hankkeiden toteuttamiseen sekä 
raamatunkäännöstyön näyn vahvistamiseen ja 
rukoustoiminnan tukemiseen.  
Rahankeräysluvan haltija: Wycliffe Raamatun-
kääntäjät ry.  
Lisätietoja: www.wycliffe.fi 
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